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Véres újesztendő 
Fölhajnallott mára; 
Gyászfekete kendő 
Borul az oltárra. 
Messze néző szemek 
Könnyel köszöntenek: 
Véres újesztendő!

Minden újesztendő 
Mintha tükör lenne, 
Minden volt s leendő 
Megcsillanik benne, 
Tűnt napoknak fénye, 
Jövendők reménye . . . 
Véres újesztendő.

Mit hoz meg, mitvisz el 
Ez a hosszú sor nap ? 
Kenyeret ma ki szel, 
Kinek szeli holnap? 
Megint így vesződik, 
Vérrel végeződik 
Véres újesztendő?

De ma tükörébe 
Tekintünk oly félve, 
Múlt s jövendő képe 
Ki vagyon cserélve. 
Múlt rettent iszonnyal, 
Jövőnk bús bizonnyal. . .  
Véres újesztendő.

Békés újesztendő,
Békits meg a múlttal ; 
Telhetetlen bendő,
Telj meg vérrel, holttal! 
Szálljon nap az égre, 
Úgy ragyogj ránk végre 
Békés újesztendő.

Nem valószínű:
hogy Petár király Pasics urat, kitűnő politikájának 
elismerése jeléül, hercegi rangra emeli;

hogy a békét csakis Németország teljes meg
semmisítése után fogja megkötni az ántánt ;

hogy gróf Zselénszki Róbert meghívja körvadászatra 
az „Egyenlőség" szerkesztőjét;

hogy az Omké-ben a k betű idővel g-vé lágyul; 
hogy Beck Lajos lesz a Pénzintézeti Központ 

elnöke ;
hogy azok a költők halnak hősi halált, akik száz- 

egyszer elparentálták magukat;
hogy Tisza István képtelen magyar külpolitikát 

csinálni Károlyi Mihály nélkül.

Kedves Petár, az évforduló alkalmával azt kívánom 
neked, amit te kivánsz nekem. Miklós cár.

K edves B orsszem  J a n k ó !
Néhány év óta divatba jött az újévi üdvözletek megváltása. 

Az emberek egy része nem ir más újévi üdvözleteket, hanem egy 
tetszésszerinti összeget ad jótékonycélra, (hirlapilag nyugtázva) 
s ezzel eleget tesz a századok által szentesített szokásnak. De 
mi hasznunk van ebből nekünk, nyomorgó hazafiaknak, ha a 
suszter, a pék, a szemetes, a levélhordó, a pénzeslevélhordó, a 
pucerájos, a tejes, az újságkihordó, az elöljárósági szolga, a 
végrehajtó, a házmester, a viceházmester, a liftes fiú, a szenes
ember, a fásember, a borbélyinas stb. stb. (lásd a Pályamutatót), 
ha mindezek nem váltják meg az újévi üdvözletét. Ebben az 
irányban kellene kezdeményezni valamit. Ezt üdvrivalgással 
fogadnék mindannyian.

H áborús szerelem
Kérem azon bájos hölgyet, akit 
tegnap délután a villamoson e lapra 
figyelmeztettem, jelenjen meg holnap 
este hat órakor az Erzsébet-hídnál. 
Ismertetőjelem : utósorozáson is 

alkalmatlan.

/ —---- o-------
C asertában

Viktor Emánuel és Petár találkoznak. A szerb 
király könyezve sóhajt:

— Bár egy évvel öregebb lennék !
Az olasz király visszasóhajt:
— Bár egy évvel fiatalabb lehetnék !

Petár újéve
Napra napok múlnak,
Évre évek jönnek.
Kedves exkrál Petár,
Mondva legyen önnek !
Mit használ ilyenkor 
Minden prószit s b. u. é. k?
Ha már azt se tudja,
Hogy hová is bújjék.
Ki nyoszolyán nyugvott,
Most konyha kövin kelt,
Csak egy a reménye :
Az újévi trinkgeld.



Besorozzák a nőtlen angolokat Zórád rajza

— Imádóin, Mary ! Legyen a feleségem !
— Persze, szeretné elkerülni a frontot.
— Hja, két rossz közül mindig a kisebbiket válaStja az ember.
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9trebins3hy Cé3Ór önként jelentfce3ifc és bőskööik
— Elbeszéli ő maga —

Már nem tudtam elviselni. Mindenki gyanúsan 
nézett rám, a legközömbösebb jónapot a vesémbe nyilait, 
mindenfelől gúnyos pillantások : hát ez az erős marha 
mért kujtorog itthon ? érdeklődések : besorozták-e, kép
viselő úr ? mikor vonul be, képviselő úr ? baráti oldalba- 
bökések : no kedves öregem, hát te itthon verekszed 
végig a világháborút? suttogások a klubban a hátam 
mögött : ez a panamista Strebinszky is kibújt persze ! 
elhagyott asszonyok, cserben hagyott lányos mamák és 
menyasszonyjelöltek névtelen följelentései : — nem lehetett 
már kibírni. El kellett határoznom, hogy katona leszek, 
hős leszek s mert úgyis mennem kell, hát ezért a pénzért 
önként csapok föl. Elég szép tőlem, negyvennyolc esz
tendővel a podegrámban, féllábbal már majdnem az 
Akadémiában.

Hogy hős legyek, saját legjobb érdekeim követelték. 
Hogy’ álljak oda háború után választóim, Mucsa híres 
fiai elé, akik mind ott vannak a lővészárokban, ha még 
azt sem mondhatom : én is harcoltam a hazáért. Hogy 
imponáljak a Pipa-fiuknak, akik káplárok voltak, ha én 
legalább is nem voltam huszárfőhadnagy? És hogy 
alakuljak ki a háború után parlamenti katonai szak
értőnek, ágyú- és konzervgyári igazgatósági tagnak, 
magyar hazám nemzeti lelkiismeretének, ha oda se 
szagoltam, ahol puskaporos volt a levegő?

Szóval muszáj volt. Hősnek lenni nem a legutolsó 
üzlet, — jegyezte meg egy bölcs zsidó, gondolom Seiffen- 
steiner Salamon s mit kockáztatok vele, ha hős leszek ? 
Mondjuk, megsebesülök. Nos akkor nagy dicsőséggel 
hordozzák meg nevemet a lapok, naponta bulletint 
adnak ki a nagy politikus és hazafi állapotáról, a korzón 
és a Gerbeaudban, a parlamentben és a színházban 
százan és százan gratulálnak fölépülésem után, minden 
szómat lesik, a legszebb asszonyok izgatottan tépik le ajkam
ról az igent, a miniszterek bókok bonbonjaival kínálnak 
s másnap ott vagyok bankigazgató, ahoí eddig a szol
gák is elfordultak, ha láttak. Tegyük fel, hogy nem is 
sebesülök meg, csak meghalok. Milyen szép ! Egy 
Strebinyei Strebinszky, akinek még az íikapjáról is azt 
beszélték a kaszinóban, hogy a nyakát sem mosná meg, 
ha a közérdek úgy kívánná, a haza védelmében elesik. 
Bejutnék a nemzet Pantheonjába, egy Hunyadi, egy 
Zrínyi, egy Damjanich mellé. Ah!

De ki mondta azt, hogy épp nekem kell hősileg 
elhunynom? Van az elhalálozáson kivül más eshetőség 
is. Teszem azt, hadifogoly leszek. Persze sokat fogok 
szenvedni, napokig éhezem, rongyokban járok. Csurog 
a nyálam előre : micsoda színes leírásokat fognak olvasni 
hazafias szenvedéseimről az újságokban ! El fogom 
beszélni, hogyan igyekezett maga a cár oroszszá gyúrni, 
hogyan sanyargatott, mikor ellentálltam, pedig a végin 
már megelégedett volna azzal, hogy elismerem őt az 
oroszok cárjának és hogy születendő fiamnak a Miklós 
nevet adom. De nem, nem, én nem tántorodtam meg s 
tovább ettem a muszka hadseregszállitó-kollégák pe
nészes kenyerét.

No de muszáj hadifogolynak lenni ? Ki jut hadi
fogságba? Aki a tűzvonalban van. Tűzvonal! Tudja 
isten, mindig szerettem az első helyen lenni parlament
ben, klubban, miniszterelnökök fogadásánál, színházban, 
jelöltségben, mondták is: milyen kellemetlen, tolakodó 
fráter ez a Strebinszky! Hát itt a jó alkalom, most 
megmutatom, milyen szerény, kevéssel beérő, finom 
modorú ember vagyok. Beláttam: annyi érdemes, derék 
férfi van, nem illik a helyet előlük elfoglalni, nem, bár
mily megerőltetésembe kerül, hogy fölbuzduló becs
vágyamat lehűtsem, bármily heroikus lemondást kell 
kifejtenem, hogy elfojtsam azt a lobogó vágyat, mely 
mindig kicsapott a véremből, valahányszor az első 
helyért kellett verekednem. Strebinszky, mondtam magam
ban, most az egyszer ne légy tolakodó, most az egyszer 
végy erőt magadon, légy férfi és erős, most jóváteheted 
őseid minden hibáját, ha nem kapaszkodói, lemosod 
nevükről a stréberség bélyegét, mely már-már letörül- 
hetetlennek látszott.

Tehát jelentkeztem — a frontra. Nagyon kedvesen 
fogadtak. Régi huszárhadnagyi rangommal egy magasabb 
parancsnoksághoz kerültem, ahol különösen a retten- 
hetetlen és rettegett haditudósítók barátságát kerestem. 
Rengeteg kényelmetlenséggel kellett megküzdenem. 
Különösen az élelem és a fekvőhely miatt szenvedtem 
sokat. Minden ebédnél hat fogással kellett megbirkóz
nom, az ágyba pedig hiába kértem fejpárnát és paplant, 
erőnek erejével három párnát és dunyhát tukmáltak 
rám. Bort is hiába kértem. Elég, mondták, a francia 
pezsgő is. Lakásom sem volt teljesen kifogástalan. 
Empirestílű szobát kaptam egy régi arisztokrata kastély
ban, de a gobelinek nem harmonizáltak a vászontapétá
val. Képzelhetik azt a kínt, amit ez a disszonancia 
lelkemben okozott ! Mindjárt az első napon Írtam is 
mucsai választóimnak. Ezt a levelet:

„Szeretett testvéreim! Polgártársak! Ti, akiknek 
megadatott a szerencse, hogy otthon lehettek békes
ségben, míg itt öldöklő viaskodás dúl édes hazánk 
általam mindig követelt szabadságáért, nem is tudjátok, 
mily nagy megbecsülésben volt része képviselőtöknek. 
Maga a hadvezér látogatott el abba a lövészárokba 
(elül, mindjárt balra), ahol én harcolok hős zászló
aljammal és sajátkezűleg tűzte föl mellemre a leg
nagyobb medáliát, aztán átölelt és azt kérdezte: Mi ön 
civilben ? mire én azt feleltem : Képviselő ! — és a had
vezér ezt mondta: Büszke lehet az a kerület, amelynek 
ön viseli a képét. Csak ennyit akarok most tudomás
tokra hozni. Többet is Írnék, de éppen jelenti a had
nagyom, hogy támadni akar a muszka, megyek a 
kardomért, tudom istenem, mindjárt levágom egy muszka 
nagyherceg fejét. Mert eleven muszka nagyherceg nem 
teszi be a lábát Mucsára. A kerület asszonyait üdvöz
löm; hogy baj ne legyen, mindig előre megírom nekik, 
mikor megy innét haza az uruk."

Derék választóim kivilágították a kerület valamennyi 
községét, mindenütt díszpolgárrá választottak és a fő
utcákat rólam nevezték el. Most merjen ott valaki föl-
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lépni ellenem ! Pedig ugyancsak rosszul állt már a 
szénám odalent. Néhány száz szeszkontingens-, regále- 
és kinevezési ügy el nem intézése volt a rovásomon. 
Most nem fognak zaklatni ilyesmivel. Egy hős nem 
lehet kijáró, egy hős nem előszobázhat. Végre megvan 
a bűvös szó, amellyel visszaverhetem választóim kérvény
rohamát, ideszámítva a keresztelőket, a lakodalmakat, 
a temetéseket és a névnapokat is. A hősi hírnév mint 
a próféta köpönyege megóv minden bajtól.

Mikor láttam, hogy levelemnek mily nagy hatása 
volt s a lapok is hírül adták otthon való ünnepeltetése- 
met, elhatároztam, hogy valóban végrehajtok valamely 
hőstettet. Addig könyörögtem a parancsnokságon, míg 
megengedték, hogy egy életveszélyes kalandra vállal
kozhassak. Feladatom az volt, hogy kétszázötven ki
cserélt rokkant elé utazzam Stockholmba, kitéve magamat 
a hadimenetrendből származó esetleges vasúti katasztrófá
nak. Képzeljék el, nyomban beszálláskor az a brutális 
támadás ért, hogy különkocsi helyett meg kellett eléged
nem egy rezervált elsőosztályú szakaszszal. Az egész 
úton halálmegvető hidegvérrel utasítottam vissza a 
folyosón szorongó utasok folyton megismételt betörési 
kísérletét. Kiszállásnál egy termetes német hölgy gyön
géden a vállamat érintette kezével, minek következtében 
kulcscsonttörést szenvedtem. Súlyos sebesülésemről a 
sajtóhadiszállás értesítette a lapokat. Az orosz fogságból 
hazatért rokkantak közt volt két német és egy török 
is, minélfogva nemcsak a magyar, hanem a német 
vörös-kereszt és a török vörös félhold hadiékitményes 
tiszteletjelvényét is megkaptam. S ami több mindennél: 
német földön történt sebesülésem miatt fölterjesztettek 
a vaskeresztre is.

Kerületemben én vagyok a legkülönben földeko
rálva. A Kis Gergők és a Kovács Péterek áhítattal fog
nak rám nézni s majd mondogatják egymásnak : lám, 
a nagyságos képviselő úr mégis csak a legnagyobb hős 
volt köztünk, — olyan szép, kimondhatatlan nevű medá
liákat kapott!

Időnként, ha parlament van, Budapestre jövök és 
mindig uniformisban járok. Az üléstermen többször 
végiglépdelek a miniszterek és a pártvezérek székei 
között, a karzatokról a legszebb asszonyok kacérkod
nak velem, érzem, hogy más vagyok, különb vagyok, 
újra születtem, bizom a tehetségemben, jövőmben, szinte 
hallom már, amint a kegyelmes úr négyszemközt mondja: 
Kedves Strebinszky, megtennéd-e nekem azt a szíves
séget, hogy elvállalod az új állami bank vezérigazgatói 
állását ? — vagy : Kedves Strebinszky, volnál-e oly 
kegyes elfogadni a bárói méltóságot? A legfényesebb 
házassági ajánlatokat fitymálva dobom vissza, nekem 
már lipótvárosi hadseregszállitó Renéeje, hadibúzán föl
hízott agrár Trafója nem imponál, Annunziata grófnő 
vagy Beatrix hercegnő kell nekem, szóval olyan nő, 
aki ha sámlira áll, hősi homlokomig talán fölér.

Hát nincs igaza Seiffensteinernek ? Hősnek lenni 
nem is oly rossz üzlet.

M oln ár  Jenő

Ez is hős
Egy ezredhez, mely szomszédos Pesttel, 

Beállított egy vicceházmester,
Bár a teste ösztövér és vézna,
Ereiben csörgött hősi véna.
És ez okból büszke hangon mondta:
Sorozzák be, ő elmén a frontra.
Ezredes úr szörnyű nagyot nézett,
Ma már ritkák az ilyen vitézek.
Örömében szeme könnybe lábadt,
S szólt: „Beveszünk, fiam, katonának.
Ilyen hőssel dehogy is vitáznék,
Kéne inkább belőle vagy száz még. 
Manipuláns Enyvesmarkú hol van ?
Adjon rája uniformist / “

A vice ezt mind szépnek találta,
De azért szó nélkül meg nem állta:
„ Tetszik tudni, furcsa világ járja,
Minden partáj a harctéren jár ma.
Gondoltam hát, történjen akármi, —
Utánuk mék b. u. é. k.-ot

------- O-------
K edves B orsszem  J a n k ó !

Nagy, vidám társaság ül együtt egy vidéki város 
kaszinójában. Árpád apánkról folyik a szó és azok
ról, akik annak idején a vereckei szoroson át vele 
bejöttek. Hangot kapott az a felfogás is, hogy Árpád 
kíséretében nem voltak zsidók. Egyesek nem osztoz
tak ebben a véleményben, sőt tiltakoztak is ellene, 
egy elmés és kitűnő huszártiszt azonban kimondta 
a szentenciát:

— Egész biztosi hogy nem jöttek be Árpáddal 
zsidók, mert abban az időben még nem volt — trén.

Harsány kacagás jutalmazta a jó, de csak 
kevéssé találó ötletet, a zsidók Árpáddal való bejöve
telének hirdetője azonban nem hagyta magát.

— Hát lehet, hogy zsidók ném voltak Árpád 
kíséretében, de az bizonyos, hogy arisztokraták sem 
kisérték a honfoglaló párducost.

— Hogy-hogy?
— Mert abban az időben még nem volt — Vörös- 

kereszt.
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Sorsom, te rekedt marcona parancsnok, 
Ki mindig rútul bántál el velem: 
Eledbe állok most és szalutálok,
Mert én a rendet szívből kedvelem.
És összecsapván keményen bokámat, 
Jelentem néked, hogy fáradt vagyok. 
Ha napsütésbe űznél, ott megégnék,
Ha kikergetsz a hóba, megfagyok.

A  p iu -p iu  d a la
Lásd, gúnyámon a folt is újra feslík, 
A pítyke rajta már nem fényesül.
A fegyver reszket már áléit kezemben 
S ha elsütöm is, már csak félresűl.
A kommandót csak félfüllel ha hallom, 
A célt nem látja elbúsult szemem. — 
Ne küldj többé az ellenség elébe: 
Galléromról a rangom leveszem.

Lemondok én a szűkre szabott zsoldrul, 
Zsebelje más, ki nálam éhesebb.
Ki még keményen jobbra-balra fordul 
S a dobpergéstül lépte kényesebb. 
Rohamra kürtös nékem már ne fújjon, 
Nem ér hozzám a harcnak bősz híre. 
Parancsnok, én lefekszem és elalszom, 
Mert én már nem haragszom senkire...

SOMLYÓ ZOLTÁN

A konflis e lindu l . . .
— Na hál’ isten, ennek is vége van, Olyan fáradt 

vagyok, mint roham után egy honvéd és holnap* reggel 
félhétkor már kezdi a vekker . . . Mucuskám, szép 
voltál ! Csak ne volna félegy . . .

=  Nem is volt olyan borzasztó. A vacsora jó volt, 
kivéve a fogast, az nyers volt. És a torta : százesztendős 
recept, parasztszakácsnék slágere. És az a flanc az 
inassal és a piszkos keztyű . . .  És mit szóltál ahhoz 
a dekoltázshoz ? Le a gyomorig ! . . .

— Ki ? Mi ? Micsoda dekoltázs? Ki volt dekoltálva ? 
Én nem is vettem észre.

=  Nem vetted észre ? Egész este mást se tettél, 
mint legeltetted a szemeidet rajta.

— Hát édes fiam, tévedsz. Én nem is vettem észre, 
hogy dekoltálva volt. Szavamra, becsületszayamra. Még 
ha szép lett volna, talán legeltettem volna. És miért ne 
legeltetném ? Mi vagyok én ? Szent Antal ? De mit 
legeltessem a szemeimet egy csontos, púderes kirakaton ? 
A bal keblén egy lencse, a jobb keblén két lencse, a 
keble alatt három lencse. Egész élelmiszerüzlet. És a 
vállán a kis rózsaszínű forradás és a hátán a szeplők 
és a karján két régi és két újabb himlőoltás.

=  Jézus Máriám, elájulok a dühtől, te észre se 
vetted, hogy dekoltálva volt? Amit itt elmondtál, 
hazugság elejétől végig. Ennek a nőnek talán még 
szebb dekoltázsa van, mint nekem. És ezt most letagadod ? 
Szemtelenség! Ezek után szeretném hallani, milyen az 
én dekoltázsom ? Igen, mondd ki, ha mered, hogy az én  
dekoltázsom szebb!

— De Mucuskám, mit tudom én, milyen a te dekol
tázsod! Hiszen te a nőm vagy, a feleségem, a gyerme
keim anyja. Hiszen én téged a szerelmemen keresztül 
látlak és azon keresztül én már nem látok semmit.

— Semmit?
— Igen, semmit. Én nem látom már, hogy akkor 

is ráncba szalad a bőröd, ha nem töröd valamin a 
fejedet, hogy milyen szeplős hajdan szeplőtelen karod, 
hogy mi van a kebled helyén és hogy nem vagy már 
húsz éves. Én nem látom, hogy az alakod elromlott, 
hogy a copfod hamis, hogy a természetes Higanyaid 
meglazultak és hogy két arany fogad van legelői. Én 
csak szeretlek, nekem te vagy a legszebb nő az egész 
világon. S aki szebb nálad, az már festi magát. Csak 
ne volna félegy, Mucuskám . . .

A konflis megáll a kapu előtt.

Csízió
az 1 9 1 0 -o s  án tán t-szök ő  eszten d ő re

E zerk ilen cszáz  és tizen h atb an  
N y a k ig  fo g u n k  ü ln i m ég  a h ad b an ,
M inden  fö ld e k  vérrel k e n e k e d n e k ,
M inden n ép ek  vad u l fe n e k e d n e k .
K itch en er  lord  ig é r  űj sereg e t,
B e  is  Aliit h a rm a d fé l g y erek e t.
A  fra n c iá k  m ár n em  to b o ro zn a k , 
T izen n y o lc tó l — n yo lc  év ig  sorozn ak . 
M u szk a  cárn ak  le sz  n a g y  d iad a lm a,
Tíz h a d v ezért csap  el h ős h a ta lm a , 
E g y én irá n t a lig  cseré l p oszto t :
Új szék h e ly e  lé szen  V la d iv o sz to k .
P e tá r  s A lb ert szü n te len  rem éln ek  
S b izon yságu l o rszágot c seré ln ek .
Szóval le szen  részü k  m in d en  jó b a n ,
N yáron  h ő b en , té len  p e d ig  h ób an , 
C selszövésb en , á rm án y-k everésb en , 
M in d en ek fö lö tt p ed ig  verésb en .

K edves Borsszem, Jan kó  !
Palóc béresgyerek áll a sorozó- 

bizottság előtt. Kérdi a bizottság 
elnöke a fiatal népfölkelőt :

— Aztán mióta vagy szol
gálatban ?

— Ötödik éve már.
— Bántál lovakkal is?
— Nem én, kérem alássan, -  Vájjon mennyi újévi borra- 

most is csak ökrök előtt állok, hhók k\ezbes?tőjea?katonai be‘
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Signum Laud is Civil is
XVI.

A tu r is ta

Melodráma
Moszkvában történt a nagy háborúban. 
Zimankós tél volt, borongott az ég 
S a Kreml tornyán szürke ködfrtyolban 
Varjak libegtek s hulló hópihék.
A külvárosban hős foglyok kocogtak : 
Magyar honvédek, — büszke karaván, 
Hisz meghajol, de soha meg nem roppan 
A fenyő is a Beszkidek haván . . .
Az ólmos ostor, a kozák nogajka 
Kazán felé hajszolta hőseink, —
S egy vutki csapszék törött ablakából 
A vándorokhoz dal foszlánya ring 
És pöng a balalajka . . .
Egy szán csörgött a havas országúton 
A csukaszürke rongyosok felé.
Arany lorgnettjét kiváncsi mosollyal 
Egy prémes dáma archoz emelé. . .  
Mellette egy monoklis gárdatiszt ült, 
Oyé ez az irigyelt csuda-lány,
Ki előtt Moszkva ifjúsága hódol. . .  
Bölcsője ringott kúnsági tanyán,
Még pesti brettlin csicsergett az ajka 
Pár éve, de mint pillangót a fény:
A cári város öt is rabul ejté 
S ma hírét zengi gazdag és szegény 
Es minden balalajka . . .
Az apja konok mándlis gazdaember, 
Egy földimádó dacos vén paraszt,
Ki megjósolta, mikor kitagadta :
Nem fog lehullni ötször a haraszt 
Es ezt a rögöt százszor visszasírja,
A pipacsot és a kolomp szavát —
De szebb a rubin ékkő a pipacsnál 
S kolompért ében zongorát nem ád . . .  
Csak látnák otthon, — révbe ért a sajka 
S a jámbor jóslat, hogy apja kezét 
Egyszer még bűnbánó könnyben füröszti, 
E vengerkának ma oly naiv beszéd, — 
Kacagj te balalajka . . .
S betölt a jóslat. Apját viszontlátja. 
Egy csapzott sas, egy vén népfelkelő, 
A foglyok közt ott kullog mint kisértet 
S e látománytól megborzong a nö. . .  
Fakó lesz lelke minden színes álma,
A taps, az ékszer, a selyem, virág, 
Feltörnek lelkén a honi emlékek, 
Felzsongnak ódon kún melódiák . . . 
Lelép a szánról s lázas, forró ajka, 
Az apakézre hő csókot lehel, —
Es szívszakadva néz a vándorokra, 
Kiket beföd a köd s a hópehely. . .
És sír a balalajka . . .

PUTNOKY BÉLA
Egy turista barangolásai közben embernenijárta vad, de gyönyörű vidékre 

tévedt. Áhítattal nézett szét, gyönyörködött a tájban, szívta az isteni friss levegőt. 
Aztán meghatottan elővette éles bicskáját és a következőket véste egy 
terebélyes fa törzsébe:

— Vándor, ki majdan it jársz, emlékezz rám, buzgó és lelkes kutatóra, 
áhítattal! Iksz Ipszilon, turista.

Ugyanez a turista hosszú évek múltán, már öregember korában újra csak 
elvetődött az embernenijárta tájékra. Újra meg volt hatva, újra gyönyörködött, 
most már a régi emlékek is meghullámzottak lelkében. Megkereste a nevezetes 
fát és rajta a régi Írást. Még most is el lehetett olvasni. El is olvasta, de a 
vége, 'csodák csodájára, meg volt toldva, idegen betűkkel, így:

— Marha ! Az itt-et két í-vel kell irni ! !

-------o-------
K edves B orsszem  Jan kó  !

Egyik szerb városban a német tiszták 
víg poharazással ünnepelték az aznapi 
diadalt. Jó német szokás szerint nagy 
lelkesedéssel fújták a , Deutschland, 
Deutschland über allesu-t. Egy hadnagy, 
aki egyébként civilben egyik tekintélyes 
berlini lap munkatársa, odaszól a nótázó 
társaságnak :

— Ezt most fordítva is lehet, uraim : 
* Ailes, ailes über Deutschland*.
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Szegény gyermekek felruházza
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h o z á s a Vértes rajza

Tűnődések
Seiffensteiner Solom ontul

Kor dér, december végin 
O 0  Nume Jontef bemente 

ebédelni ed körúti traktérházbo, 
ed kóser vendéglőibe. Jün o ki
szolgáld kisosszongy, o kezibe 
két levesestállol és manja: „Oz 
edjikbe von bobleves, o másikbo 
gerstlileves. Melikbül poroncsol?a 
— „En várok! —- feleli nyu
godtan o Jontef\a Vtpercmulvo 
megintele jün  o kisosszongy és 
kínál o levest: „Melikbül po
roncsol?* 0  Jontef ujro sak 

oztot mand : „ Én várok !u Erre rájo o kisosszongy oda- 
forduljo mogát o tolajdonoshoz, o Herr fan Krepecerhez 
és elmand, hód ed vendég már másaccar el ütei ótasit 
ovvol, hód ü várjo. 0  Krepecer mostand o Jontef hoz lép 
és kérdezi üiet: „Mit kíván voltaképpend oreságod? 0  
kisosszongy már kéccer kinálto levessel és ün edre oztot 
mand, hód még várjo.“ 0  vendég felel: „Kérem, o kis
osszongy orrocskájátul o hegyin himbálódzzo mcqát már 
percektül fogva ed kis seppecske. Nii, hát én megvárok, 
hova esik. Ho beleesik oz o kis seppecske o boblevesbe, 
okkor én eszek o gerstlilevesbül, ho beleesik oz o kis sep
pecske o gerstlilevesbe, okkor én eszek o boblevesbülJ — 
Picege-pocege : oz o Ramánia. Ü vár. Várjo, hód oz 
ántánt boblevesibe vöd pedig o küzpanti gerstlilevesbe 
esik-e bele oz o kis seppecske o fekete sars istennüjének 
oz üvé orrocskájárul. Es oszerint fog enni o levest. 
Pedig todhatná már, hód o boblevesbe bele is esett------- o-------

E gy h advezér p o r tré ja
(Festette László Fulöp)

Olyan füstös, keszeg-forma, Diadalmámorba forr ma.
Nem tudod, ki fia-hornya ? Holnap mindent felkotorna,
0 az olasz álmok tornya, Ezer bíinbakot okolna,
(De keserű már a torma.) Mert a fő a papir-forma.
Alpesekre rátiporna, S bár a hencegésnek orma,
Ha bennünk meg nem botolna, Sose látta hősi torna,
Foga, esze, kardja csorba, Nem érinté lőpor korma, 
Megverik minden bokorba. Ha jött is —mintha ment volna...

Ez Cadorna!

^  tábori" posta  ^
K edves B orsszem  Jan kó  !

A kórházban, ahol sebesülten feküdtem, sok panasz 
volt az élelmezésre. Egy alkalommal marhanyelvet 
tálaltak föl vacsorára. A nyelv nem volt friss, nagyon 
nem volt friss. Indítványomra az egészet becsomagoltuk 
és elküldtük az Akadémiának mint a legnagyobb 
szenzációt: fölfedeztük a legeslegrégibb magyar nyelv
emléket. Tisztelettel egy névtelen hős Wolhyniából.

--------o--------
K edves B orsszem  J a n k ó !

A német birodalmi kancellár, valamint Tisza és And- 
rássy grófok beszédei után aggályom van, hogy a harc
tereken döntést provokálhassunk, mert a makacs ántánt 
minden támadásunkat, rohamunkat közeledésnek fogja 
minősíteni, ami elől sietve kitér, illetve visszavonul.
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I.
Előrebocsátom, hogy azért sem Pesten történt..
Barátom azt kérdezte tőlem, nem vettem-e még 

észre, hogy két katonatiszttel csal meg a feleségem? 
Őszintén megvallottam, hogy nem láttam semmit. 
Barátom erre azt .tanácsolta, menjek el a szemészeti 
klinikára és vizsgáltassam meg a szemeimet. Elmen
tem. Október 27-én benyitottam a klinika kapuján és 
elindultam a váróterem felé.

— Ejnye, de szép sima ez a folyosó; akár a 
tükör! — konstatáltam éppen, mikor egy kicsit 
elcsúsztam és eltörtem a jobb lábamat — egy keve
set. Be nem volt nagyobb baj, mert november 27-én, 
tehát aránylag egy hónap múlva, már annyira össze
forrt a csont, hogy újra nekiindulhattam a váróterem
nek. Biztonság kedvéért egy futószőnyeget vittem 
magammal, melyet előbb végigteregettem a folyo
són, azután visszamentem a kapuhoz, ahonnan 
minden nehézség nélkül jutottam, a szőnyegen 
végiglépkedve, a váróterembe. Ott leültem. Igaz, 
hogy egy kofának a bal térdére, de nem volt más 
szabad hely, se a teremben, se a kofán.

Érdekes társaság volt itt együtt. Megostro
moltak mindenféle kérdéssel: igaz-e, hogy odakint 
háború van, mert ők már 1910 óta várnak itten. 
Merész elhatározással elgázoltam nehány darab 
embert s e manőver által sikerült november 28-ára 
— 1925. november 28-ára — a következő terembe, 
a felvételi irodába jutnom.

Itt megkérdezték tőlem, mi a nevem? hány éves 
múltam és mennyi leszek? voltak-e szüleim s ha 
igen, szenvedtek-e házasságban? volt-e gyerekük 
és hány? születtem-e és mikor és hány éves korom
ban? mily vallásokat végeztem és miféle iskolákat 
kerülgettem? mily betegségben haltak el szüleim és 
hogy egyáltalán voltak-e betegek, vagy csak úgy 
haltak meg? ha élnek még, mért nem haltak meg? 
voltam-e életemben magam is halálos beteg? mennyi 
a mellbőségem? volt-e viszonyom nővel és mennyi
ben? kivántain-e más feleségét, ökrét, lovát, vagy 
bárminémű jószágát? ettem-e már pénteken húst? 
normális vagy nős vagyok-e? vannak-e gyerme
keim? mik a terveim a jövőre nézve? ismerem-e 
Fedák Sárit? mi a nézetem a háborúról és mikor 
megyek a fenébe?

Hűségesen megfeleltem: Jakabnak hívnak, de 
nem tehetek róla; hogy ha megélem a szemvizsgá
latomat, hosszú életű leszek; szüleim igenis szenved
tek házasságban s azt hiszem, voltak is, igen, igen, 
persze, hogy voltak, hogyne lettek volna; gyerekük 
tudtommal nem volt; folyton zsidó voltam, mert 
újabban minden parvenű kikeresztelkedik; szüleim 
nem haltak meg maguktól, hanem orvos járt hozzá
juk; a mellemnek egyáltalán nincs bősége; nőkkel 
volt viszonyom, de nem nagyon intim, csak annyiban, 
hogy minden nap köszöntem nekik; más jószágát 
nem kivántam meg, de az én feleségemet már kíván
tam felebarátomnak; húst legutoljára 1915 októberé
ben ettem, akkor eladtam valakinek a télikabátját 
és vettem rajta egy fiatal kis szafaládét; hogy meg
lehetősen nős vagyok; gyermekem van-e, azt nem 
tudom biztosan, de feleségemnek van hat; Fedák 
Sárit először Pesten láttam játszani tíz év előtt, majd 
Aradon körülbelül tizenöt év előtt, de ott ő, bár én 
egészen lehajoltam a kakasülőről, nem ismert meg; a 
háború szerintem háromnegyed hatkor be lesz zárva 
és hogy szívesen megyek a fenébe is, csak menjen 
előttem és mutassa, merre.

Mikor ez megvolt, kezembe nyomtak egy törzs
lapot és azt mondák, várjak. Lehettem már vagy 
70 éves. A törzslap ki-kihullott reszkető kezemből.

(Folytatjuk) héjé
-----------3-----------

J a n u á r  10-én
A pesti újságíró ebédel a vendéglőben s kenyeret 

kér. A pincér viszont udvariasan a kenyérjegyet kéri.
— Szabadjegy ! — feleli közömbösen a zsurnaliszta.

-------o-------

Ész és erő

— A világháború is bebizonyította, hogy a tudás 
többet ér, mint a nyers erő.

— Hogy érti ezt?
— Teszem föl, ha egy tanárnak ellövik a kezét, 

az a fejével tovább is dolgozhat, de ha Nagy János 
favágó a háborúban elveszti a fejét, többé nem lehet 
favágó.
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Orosz k a rácso n y k o r

A cár. — Vidd innét pokolba ezt a fenyőfát! Mindig a Kárpátokat juttatja az eszembe . . .

Újév a  lövészárok ban
Pesti népfelkelők beszélgetnek :
— Komám, ez a legboldogabb újévem.
— Már miért éppen az idei ?
— Végre egy hely, ahová nem jöhet utánam a 

viceházmesterné, a szemetesember, a milimári, a tejes, 
a liftes, az újságos, a süteményes meg a mindeneslány.

-------o-------
Női bérkocsisok

Nem látott ilyet 
Pest és Pilis még: 
Bakokra ülnek 
A bérkocsisnék.
Ők fognak eztán 
Köpni fejünkre, 
Átkozni ránk és 
Becses nejünkre; 
Zsarolni bájjal, 
Ránk dőlni hájjal, 
Szemünkbe csapni,

Hajunkba kapni, 
Lovat itatni,
Taxit vitatni. 
Mancsuknak ujját 
Kézcsókra nyújtják 
Piszkos körömmel, 
De mi örömmel 
Megtesszük ezt is, 
Mert szent igazság: 
Él még a magyar 
Lovagiasság.

Élelm ezési h ír
Az első szerb disznót, amely a meghódított Szerbiá

ból Berlinbe került, nagy ünnepélyességgel vágták le 
a németek. A többi hadifogoly.

Barangolóé a sajtó-05sungelben
Mi m in d en t v itte k  e l S zerb iá b ó l?

„A szerb államháztartást Franciaországba szállították.“ (A 
Kolozsvári Hírlap dec. 20-iki számában megjelent egyik távirat elme.)

S zok ás tea  n é lk ü l is ?
„A Jótékony Nőegylet e hó 12-én délután műsorral és 

theával egybekötött thea-délutánt rendez." (A Szamos dec. 2-iki 
számából.)

A  seg éd erő
„Urihölgy a legjobb körök számára a Belvárosban meg

nyitandó üzlet részére kerestetik üzletvezetői foglalkoztatásra. 
Ugyanott tisztességes külsejű fiatal leány miatt segéderő felvétetik." 
(A P. H. dec. 21-iki apróhirdetéseiből.)

F u rcsa  se g itsé g
„Borzasztó robbanás következett. A készenlétben tartott 

csónakokat leeresztették és a torpedónaszádok és egy angol akna
halászó segítségével a hajón szállított 800 katona közül két tiszt, 
40 főnyi legénység és hét tengerész fuit a vízbe, a többi partot 
ért. A gőzös 12 perc alatt elsülyedt.“ (A budapesti napilapok 
dec. 21-iki számából.)

Borsszem Jankók a frontra!
Földerítő szolgálatra legalkalmasabb. A magyar katona 
egyetlen vidám olvasmánya! Negyedévre 4 korona, egy 
hóra 1 korona 34 fillér. Kiadóhivatal: V., József-tér 13
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J a n u á r  elsején
Kitchener (aDardanellákból érkező rossz híreket 

olvasva.) Na, ez az év is jól kezdődik !
--------o--------

N ap tár-refo rm
Az ántánt nyugati felében az az eszme merült föl, 

hogy a Gergely-naptár helyett behozzák a görög-orosz 
naptárt. Ezt az újítást a háború közelmúlt eseményei
ből leszűrt tapasztalatok motiválják különösen. Az 
angolok, a franciák és az olaszok ugyanis állandóan 
tizenhárom nappal késnek.

-------o-------

— Vájjon mennyi újévi borra
valót szed össze a katonai be
hívók kézbesítője ?

H adiszálláson
Két parancsőrtiszt beszélget :
— Nyugati front, flandriai 

front, délnyugati front, észak
keleti front, északi front, Irak- 
front, Dardanella-front, egyp- 
tomi front . . .  az ember bele
zavarodik, már azt se tudom 
hol vannak a frontok ?

— Ajálok egy módszert, 
amivel könnyen megjegyezheted.

— És mi az ?
— Ott van a front, ahol te 

nem vagy.

I *  0 3 e r k e s 3 t ő i  Ü 3 e n e t e k  *  )
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A Borsszem Jankó híveinek, munkatársainknak és olva
sóinknak, akik bennünket jókívánságokkal fölkerestek, kiilün- 
külön és együttesen : b. u. é. k. — Ny. S. (Szeged.) Reméljük, 
eljön az idő, mikor önt mint az „Okos asztal" rejtvényfejtő al
osztályának ágyrajáró tagját módunkban lesz rehabilitálni és 
megrendült tekintélyét helyreállítani. Ezúttal direkt panamát kö
vetnénk el, ha kérését teljesitenök. Még ha felülvizsgálatunk fej
tette volna meg a magánfogat-ot, mint annyi más ! De a Pokiócz 
Ádám-féle megoldásba nem mehetünk bele. A mi rébuszalosztályunk 
presztízse érdekében. — S. J. dr. (Tábori posta 111) Szívesen 
látjuk a folytatást. — J. F. (Tábori posta 60) Jóízű a leírás, de 
gyönge az eset magva. — b. 1. Az eredeti vajmi gyönge, még 
technikára is. A fordított poémák nem elég jelentékenyek. — 
Y. F. (Temesvár.) Zamatos, kedves esetek. Ha van még, csak 
szaporázza. — G* J. (Zsolna.) Kettő közismert, a harmadik 
vékony dongájú. Próbálkozzék a frissebbjével. — T. F. Először 
csak éppen felröppentjük a madarat ; ha biztosan repül s ha 
másoknak is kedve telik benne, itt marasztaljuk állandó vendég
nek. — Merénylő. A t. p.-t még meg kell szolgálni. Két ötlet 
pompás. — Cs. I. (Tábori posta 96) Csak mindig ilyen vidáman! 
Jár-e rendesen a B. J. a wolhyniai frontra? — P. Ali. Sajnos, 
ötlet sincs benne. Tán akad egyszer alkalmasabb. — B. H. Mű
vészet nélkül tilos az ilyen témához nyúlni. — By. A Secolo je
lentése szerint a firenzei Palazzo Pittiben külön lakást rendeztek 
be a montenegrói királyi család számára. így lesz Nikitából — 
Pittiáner, jegyzi meg ön pesti elmésséggel. — Dr. S. M. (Buda
pest.) A második. — Barázdás. Bizony : si tacuisses, satiricus 
mansisses. — B. I. Megkaphatja 36 fillérért a kiadóhivatalban.— 
Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő : D r. M O LNÁR JEN Ő  
Művészeti szerkesztő : B É R  D EZSŐ

A  cetinjei hivatalos lapból
„ Tekintettel az állampénztár több mint zilált hely

zetére, dicső uralkodónk, Nikita király Őfelsége európai 
körútra kelt, hogy hatalmas szövetségeseinknek boldog 
újévet kívánjon.11

(A híres) fájdalomcsillapító bedörzsölőszer: a 
Feller-féle „Elsa-fluid“, semmiféle más szer által nem 
pótolható. Sokszorosan orvosilag ajánlva. Több mint 
százezer köszönőlevél. 12 üveg bérmentve 6 korona 
Feller V. JeHŐ gyógyszerésznél, Stubica, Centrál 55. 
szám. (Zágrábmegye.) Az „Elsa'-pilulák“ is jók. (t)

B. u. é. k. —
ami más szóval annyit jelent : bizony 

uram, énnálam kap

KOTÁNYI
PAPRIKÁT,

amely teljesen kifogástalan.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7.
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
S z e g e d e n , Kárász-utca 5. sz.
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

Á l d á s t  o k o z
az asszony a K a iser-  
féle m e ll-k a ram e llák  által a 3 fenyővel.
Ezekkel bizton elűzi a 
köhögést.rekedtséget, 
elnyálkásodást, hörk- 
hurutot, mell- és gége- 
katarrhust és megaka
dályozza a meghűlést.
Bizonyíték 6100 közjegy- 

zőileg hitelesített
bizonyítvány orvosoktól és magánosoktól. Milliók használják. Étvágy
gerjesztő, finom izü bonbonok. Kapható gyógyszertárakban, drogériák
ban és ahol a plakátok ki vannak függesztve. Csak 20 és 40 filléres 

csomagokban és sohasem nyitva. Ne beszéltesse rá magát másra.
Fr .  K a i s e r ,  B r e g e n z .

A mi jóbarátaink
A Borsszem  Jankó kétszín- 
nyomatú új levelezőlapjai. A 
10 darabból álló egész soro
zat megrendelhető a Borsszem 

Jankó kiadóhivatalában.
Ára bérmentve I K 20 f.
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K éprejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1916-ra szóló naptárának 
e?y példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2507. .52.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

K a to n a i fu v a r le v é l
A megfejtést 84 en küldték be. Nyertes Lakner Elvira 

(Budapest, Andrássy-út 27) lett, aki mint a Borsszem Jankó 
előfizetője megkapta a Borsszem Jankó lül 6 évi Srapnel-naptárát. 
A Borsszem Jankó naptárának kisorsol* sában részt vesznek a 
nem előfizetők is, ha ezt a szelvényt — íz adatok közlésével — 
beküldik a szerkesztőségnek.

-------------------  R É B U S Z - S Z E L V É N Y
Megfejtés :.............................................................
Név és lakás : ...................................................—

Kiadótulajdonos: A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársa;ág 
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: V., József tér 13 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
T e le fo n sz á m o k : Felelős szerkesztő 33—24. Művészeti szer

kesztő 61—86. Kiadóhivatal 138—05.

H a d segélyző -sarok

>̂í j* Sí* ~ .ÆZ

í Í ivaTa l o ő
K a d S E O é e y E ^ ő

«  SZiVARKAHÜVEtY
) l |  • •: • É S  V *  •
S S2 IVARKAPAPIR

íáintsaKuk a hatisgoéívezés (jgyét

Miért nem használt ön eddig

hivatalos Hadsegélyzö 
szivarkah live ly t és 

szivarkapapirost?

Kérjük ezt m inden d o lián ytőzsd éb en.

H EGED ŰS, Budapest, József-körút 51. sz. Férfiak 
és nők betegségeinek könyvét ingyen küldi. 
(20 fillér bélyeg.) Rendel hétköznapokon 4—8-ig.

Tisztelettel értesítjük lapunk t. olvasóit, hogy a t. c. hang
szer vevő közönség kényelmére W á g n e r  a „ H a n g s z e r -  
K i r á l y "  országszerte elismert elsőrendű magyar hangszerárú- 
háza az ünnepek alatt is nyitva lesz. Személyes vásárlásnál 
figyeljünk jól a Wágner cég pontos címére, mert kizárólag Buda
pest, József-körút 15 alatt létezik. Kérjen a saját érdekében 
fényképes hangszerárjegyzéket.

DELI BAR 1R S
B u d a p e s t , v., w u r m . u t c a  2 megnyílt

Modern valamint kényelmes beren
dezésénél fogva az eddigi hasonló 
mulatóhelyiségeket minden tekin
tetben felülmúlja. Színház után 

Reggelig friss vacsora. A kávéházban Reggelig 
nyitva ■■■■■■ délután 5— 7-ig zene ■■■■■■ nyitva

Államgépgyári

Az ,,Astra“ gázgépek üzeme a legolcsóbb. 
Óránként és lóerőnként 4 5 0 + 4 9 0  gramm 

faszenet fogyasztanak.

Felv ilágosítássa l szívesen  szolgál :

il M M  KIRÁLYI im iH S U ID K  M M í K
V EZ ÉR Ü G Y N Ö K SÉG E

Budapest, Vilmos császár-út 32.



1 4 = BO R SSZEM  JA N K Ó 1 9 1 6  január 2

Z E I S S
PU N K TA L-Ü V EG EK .
P o n ts z e r ű e n  á b r á z o ló  p á p a s z e m e k .

Régi 
biconvex-ilveg

Új Zeiss- 
Punktal-üveg

:------------ C0- jn r | |i i  rf--o°------------—
n r 11 n r f-io°.....

3D°-{Ml[nT}^ 6
Fenti képet látjuk a régi és új üvegen keresztül a látóirány 

10, 20 és 30 foknyi elhajlásánál.
Az új re n d sz e rű  Z e is s  P unkta l-üvegek  

t is z ta  é le s  képet 
és nagyobb lá tte re t adnak, 
ennek folytán nem korlátozzák 

a sze m  te rm é s z e te s  m o zg ási s z a b a d sá g á t.

Zefxs Tanktal- 
üvegek csak

látszerészek
útján kaphatók.

rSÎRLZËiSS'
WIEN

IX/a, Ferstelgasse 1.

Kérje Ingyen 
és bérmentve
Opto 104

prospektusunkat

H a bevonul

„Szanitéc“ tetűport
biztosan  vigyen m agával!

K ap h ató  m inden  gyógyszertárb an  és drogériáb an  
1 k oron áért táb ori c som ago lásb an .

Ahol nem volna, oda 3 dobozt utánvéttel küld
B T  A U B E R  GYÓGYTÁR, MOHÁCS 10.

a legjobb szer az orvosilag ki
próbált és számtalan esetben 

bevált

Egy üveg K 3.00 bérmentve. 
Egy kezelés 3 üveg 11 korona. 
Pilula K 4.50 az összeg előzetes 

beküldése mellett.
Egyedüli raktár:

p ib u s  U. B* gyógyszertár
Wien, I., Schottenring 14.

■■■■■■■■■■■■■■■■B■■■■■■■■■■■■cím............ ...........................

HÖLGYEK
kimaradáskor, zavaroknál

csakis a hatásos
Dr. Schweitzer-féle párisi
különlegességi szert
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke
zesség. Ara 12 K, extraerős 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz
kréten utánvéttel. Anton G ross  
kiviteli háza Budapest, V ili., 
J ó z s e f - k ö r ű t  23.  szám .
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a■■■üna ■■■■■■■■■■■a

KÖLCSÖN
ÎC R S Ü E G Y E K R B  

RT Í R  PA Pl AOIU

h ad ikö lcsö n re  és m inden tőzsdén  
jegyzett p ap írra  m inden ö sszeget  azonnal fo lyósítunk.

J A kölcsön apró részletekben törleszthető. A sorsjegyszámokat I 
I a letétjegyen elismerjük. — B árh o l zálogban levő. 
úgyszintén ré sz le tf ize té sre  vá sá ro ló d é  még ki 

| nem fizetett so rs je g y e k e t k iváltunk és rá ju kfenti k ö lcsö n t ad ju k . Olcsó kamat és azonnali elintézés.

BEireiD Buamii'nisSiÿNztis'M
3E

öngyógyítás.
Tüdő-, gyomor-, máj-, epe-, vese-, bél- és 
szívbajok, vérszegénység, érelmeszesedés, 
sápkór, görvólykór, csúz, köszvény, cukor- 
baj, víz kór, csontbajok, idegbajok, sorva
dások, büdösek, bőrbajok, kiütések, feké
lyek, aranyér, férfi- és női beteg
ségek (kimaradások, zavarok), ha bár
milyen idültek is, legsikeresebben gyógyít
hatók a természetes gyógymód szerint, 
mely valamennyi hatásos gyógymódot 
(vér-, nedv-, víz-, növény, diaetikus, meg
újító stb. gyógymódot) felölel, egyesit s 
az összes méregtelen gyógyszereket alkal
mazza. Mindenki saját otthonában végez
heti ezen kúrákat. Êz a módszer német 
nyelven már több millió példányban, 
magyar nyelven pedig egy év alatt tíz
ezer példányban terjedt el. A betegségek 
ismertetöjeleiröl kimerítő leírást, a gyógy
kezelésről részletes utasításokat tartalma
zó 3 koronáért könyvet küld és a benn
foglalt gyógyszerekről is gondoskodik az 
„ ASTER" természetgyógyászati folyóirat 

Budapest, III., Nád*utca 1.

irdetések
felvétetnek  

a kiadóhivatalbanH

A ran yérem , Be lin .
„jVíargonal" hajfestő fésű

tör. védve. Számos 
utánrendelés bizo
nyítja kiváló Itatá
sát, mert szűrte 
vagy vörös hajat 
valódi szőkére, 
barnára vagy fe

ketére fest. Jótállás mellett ártalmat
lan. Több évig használható. K 4.50. 
Ismételadók kerestetnek. „Margónál", 

__Berlin 21. S. W. 29._______

Csak lé k e n  lakóka; Érdekli
Bármilyen személyi és házi szükség
letet, úgymint szőnyeg, porcellán, kézi
munka, szövet, csipke, prém, fehér- és 
ruhaneműek, toalettszerek, ékszer, butor, 
konyha és lakás, sport, játék, mű- és 
ajándéktárg>ak, festmények, régiségek, 

háztartási cikkek.
B eszerzését és komisz- 

szló ját vállalom ,
velem közlendő vagy általam ajánlható 
cégeknél. Előzetes tanácscsal áraján
lattal díjmentes prospektussal szolgálok. 
Som ló  Jó zsefn é  Ág-utca 3.

Szakorvos

D* KAJDACSY
bőrgyógyász, v. k ó rh á z i o rvo s

BUDAPEST, Vili., József-körűt 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján : mindenféle bőr- 
bajokat, idegbetegséget, valamint női bajokat, Beoltások: Êhr
lich 606“ módositott legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen
hetnek, vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10—4-ifl és este 7—8-ig.
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Wágner Hangszer-Király
országszerte elismert elsőrendű magyar hangszer- és beszélőgépek áruháza

Budapest, Útit., József-körút 15.
Számos kitüntetés. Elismerőlevelek. Javitószakmühelyek.

legújabb műkedvelő hangszerei:

Varázsfuvola
Bárki egy óra alatt megtanul
hat rajta játszani. A Varázs
fuvola 20 acélhanggal és kel
lemes bögökisérettel van el
látva. Ára tokkal, iskolával
csa k  5 és 7 k o ro n a .

W ágner
hangverseny-

beszé lőgép
E pompás kiállitású, hatalmas 
hangú, óriási hangverseny- 
beszélőgép, 200 db. angol 
koncert-tfivel c sa k  30 K.

A tábori m ü vészszá j-  h arm o n ik a-k ész le t
3 darab kisalaku „Múvész- 
szajharmonika“, különféle 
hangolásban, iskolával, aján
dékkal csa k  3 K Ugyanez 
finomabb kivitelben 4,5 és6 K.

Csodarézfrom bita
A hangverseny „réztrom- 
bita“ igen könnyen fújható 
20 primahangot és 4 kísérő 
akkordot foglal magában. Fi
nom sárga réz kivitelben, 
hossza 45 cm., 12 billentyűvel, 
tokkal, iskolával csa k  7 
és 9 ko ro n a.

Gyerm ekhegedű
K itű n ő  hangú, jól kidol
gozott, valódi húrokkal fel
szerelt gyermekhegedű, bár
mely nagyságban, vonóval, 
gyantával...csa k  12 ko r.

Gitárcitera
Kottaismeret n é lk ü l bárki 
azonnal játszhat rajta. Igen 
csinos kiállitású és rendkívül 
kellemes hangú. Ára kottával 
és felszereléssel 2 0 é s  25 K.

Tündérharangok
A „Tündérharangok* ková
csolt vasállványon 15 össze
hangolt fémesengóvel van 
ellátva. Rendkívül kellemes 
hangú . Bárki azonnal játsz
hat rajta.Ára tokkal, verőkkel, 
iskolával... csa k  15 ko r.

Isko lahegedű
Kitűnő hangú, remekül kidol
gozott domború „Stainer"- 
hegedű, tokkal, vonóval és 
16 d a ra b felszereléssel eg \ ütt 
C S ak 12  k o r .  Ugyanez fino
mabb kivitelben francia he- 
gedúalakú tokkal 2 0  ős 3  0 K

K étsoros hangver
seny harm onika

Magas finom szekrényfi, 19 
fedett billentyűvel, 6 bőgővel, 
a c é l h a n g o k k a  I, erős fú
vóval, gyöngyházgombokkal
c sa k  30 K, fin . 40 K.

Jogász-tárogató
Kezdőknek különösen ajánl
ható Kezelése egyszerű, rend
kívül könnyű tuvású méla
bús tárogató hangú, 5 bil
lentyűvel, külön francia síp- 
nyelvekkel. csa k  20 ko r. 
Finomabb 6 billentyűvel 25K  

Nagy isk o la  ingyen
T ölcsérnélküli
ha n gverse ny b e 
szélőgép. Gyönyörű 
kiállitású, rendkívül 
tiszta és kellemes 
hangú,valódi Eufon 
tölesérnélküli hang
verseny beszélőgép, 
200 drb. tűvel 30 K. 
Eredetiségéért szava- 
: tosságot vállalunk. :

Kérjen a saját ér
dekében ingyen  
és b érm en tve  
fényképes hang
szerárjegyzéket ! !

O karina
Ezen új és kedvelt 
hangszer a fuvolá
hoz hasonló, rend
kívül kellemes hangot 
a i. Kevés gyakorlat
tal a legrövidebb idő 
alatt képes bárki rajta 
játszani. A ra : 3, 4 
és 5 k o ro n a

Óvás! figyeljen a Wágner névre és a 15-ös házszámra, hogy máshoz ne tévedjen.
M eg ren d e lésko r elő leg  kü ldendő.
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A TEM ESVÁRI SÖRGYÁR BARNA ÉS VILÁGO S SÖREI FELÜ LM U LH ATLAN O K
TARTALMAS ÉS ÜDÍTŐ ITA L! KAPHATÓ BUDAPESTEN :

Corvin autom ata-buffet: Andrássy-út 41, Erzsébet autom ata-buffet: Erzsébet-körút 48, New -York-buffet
Erzsébet-körút 7, Rákóczi automata-buffet : Rákóczi-út 76

S Z E R K E S Z T Ő S É G : IV. kar., Károly-kórút 4. szám, talafon: 3 3 - 2 4 .  KIADÓHIVATAL: V. kar., Józse f-té r 13. szám, ta la fon : 1 3 8 - 0 5
A Pásti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, Mária Valérta-utca IS. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)


